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Lexical correspondences in the translation of poetry by S.A. Yesenin in English
The article is devoted to the study of the main lexical correspondences in the translation of poetry by S. A.
Esenin into English. For achieving equivalence the translators use different kinds of translation transformations. Along
with lexical correspondences in translation there are discrepancies caused by differences between the Russian and

English languages, as well as mental and cultural peculiarities of Russia and English-speaking countries.
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Llenbto JaHHOW cTaTbu ABJISETCS COMNOCTAaBJIEHUWE JIEKCMYECKMX €IMHUL, OpUIrMHala
nostuueckux npousBegeHuii C.A. EceHrHa M MX mnepeBoja Ha aHIJMICKUI SI3bIK, BbIJAEJIEHUE
PYCCKO-aHTIMHCKUX COOTBETCTBHI M OMKMCaHWe TpaHCGOpMaluii, MPUMEHAEMBIX MEPEeBOAYMKOM
JUIS1 IOCTHOXKEHUsI UHPOPMALIMOHHON U CTUIIMCTUYECKOH aIeKBaTHOCTH.

C.A. EceHMH — caMOOBITHBIM pycckuil ModT XX Beka, TOHKMI JUPHK, TTyOOKO JHOOSIIUA
CBOIO CTpaHy. B cBoeM TBOopuecTBe OH OMMUCHIBAET OBIT KPECThSIH, PyCCKHE JAEPEBHU M KpacoTy
npupobl. Ero nos3ust otinyaercs HEMOBTOPUMBIM CTUJIEM U OCOOBIM aBTOPCKHUM CJIOTOM.

AKTyaJbHOCTb JAaHHOTO MCCleoBaHUs OOYCJOBJEHA pacTyllUM HHTEPECOM K pPYCCKOH
KyJbType M TO33UU 3a pyOekOoM, a TaKKe MEepCHeKTUBHOCTHIO COMOCTABUTEIBHOTO H3yUYEeHHUs
JIEKCUUECKUX €JMHHUIL C LENbI0 HEOOXOAMMOCTH COBEPIIEHCTBOBAHUSA METOJUKHU UX COTOCTABJICHUS
B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE U MEepeBO/JIE.

Martepuanom uccieoBaHUs MOCTYXKHUJIM CTUXOTBOopeHUust pycckoro no3ta C.A. EceHuna u
UX MepeBo/Ibl Ha AHMIMHCKUIN A3BIK KakK 3apyOexHbIX, TAK U OT€YECTBEHHBIX NMEepeBOIUYUKOB. BbIOOp
nepeBosioB A. Baranora, X. JIu6, JI. Mcoa u K.M.B. Knapa B naHHoii pabote oObsicHAETCS TeM,
YTO 3TU NEPEeBOAUYMKHM CrelMaIn3upoBaiuch Ha nepeoje no’3uu C.A. EceHnHa u mnepeBenu Ha
pycCKkMid S3bIK HauOoJIblllee KOJMYECTBO TMpOMU3BEeAEHUI MnosTa. PaMku JaHHOW cTaTbu He
MO3BOJISIIOT MPOBECTH aHAIM3 OOJIBLIOrO KOJMYECTBAa MPUMEpPOB MepeBoja ctuxoTBopeHuit C.A.
EcenuHa, mnosToMy BHUMaHHMe ObUIO COOKYCHMPOBAaHO Ha TepeBOJaxX CEMH M3BECTHBIX
MPOU3BEICHU .



Teopernyeckass 3HaYMMOCTb HACTOSILIEH CTaTbM 3aKJIKOYAaeTCs B pPa3BUTUU TEOPUM U
NPaKTUKK COMOCTABJIEHUS JIEKCMYECKMX €JMHHUL OPUTMHAJIBHOTNO TEKCTa M WX MEePEeBOJUECKUX
TpaHcopmaumii. [lepeBomueckue TpaHchopMauMM NEKCUYECKUX €AWHUL] TO3BOJUIN BBIBUTh
a/IeKBaTHOCTb Mepeiau CTUIMCTUYECKUX U SKCIIPECCUBHBIX 0cobeHHocTel no33un C.A. Ecenuna.

HayuHnast HOBM3Ha 3akjtoyaeTcsi B TOM, YTO B MPOBEJEHHOM HCCIIE€0BAaHUU ObIIM BIEpBbIE
BBISIBJIEHBl PACXOXAECHUS JIEKCUUECKUX €IMHML] B opurrHane ctuxorBopeHuii C.A. EceHnHa u ux
MEepPEBOJIE HA AHTJIMIUCKUM A3BIK.

[IpakTHueckas 3HaUMMOCTb pabOThl CBA3aHA C BO3MOXHOCTBIO UCMOJb30BaHHUS MaTepUasioB
YCCIIeZIOBaHUS B TMpPaKTUKE MpernojaBaHusl aHTJIMIACKOro f3blKa, a TaKXKe B TEOPUU M MPAKTHKE
XYJI0°)KECTBEHHOTO MepeBoa.

[Tox JNeKCMYECKMMM COOTBETCTBUSAMM TMOHHMMAIOTCS CEMAHTHUYECKOE TOXKIECTBO OTPE3KOB
TEKCTa OpUIMHalla M TNepeBOoJa, IA€ OTPE30K TeKCTa — €eIMHULA TMepeBOJa, MO3BOJIAIOIIAS
OCYIIIECTBUTh MEPEeBOJ Ha YPOBHE, «HEOOXOJMMOM M JOCTAaTOUYHOM JJIsi MepeJauyd HEeW3MEHHOTO
TIaHa COAEpkKaHUS PU COOJIFOIEHUH HOPM MEePEBOASILErO A3bIKay [1].

[Ipu nepeBome mnon3uu C.A. EceHMHa Ha aHIMIIMHACKUA S3bIK A0S JOCTUXKEHUS
SKBMBAJIEHTHOCTU MEPEBOJUUKM TPAJMLUMOHHO OOpaulaloTcsi K pa3ju4yHbIM MEPEeBOIYECKUM
Tpanchopmauusam. TpaHchopmauuu SBASIOTCS OJHUM M3 TJaBHBIX TPUEMOB MEpEeBOAUYMKA.
«Tpanchopmanum npu nepeBoje — MoaudUKaIMs sI3bIKa, TEMbI CTUJISI, OPUTHHANA TIPU TIEPEBOIE;
peanuzanysi UHBapUAHTHOTO siipa OpUTMHANA B YCJIOBUSX cOo3/aHus mepeBoja. TpaHchopmanus B
NepeBo/ie CO3JIaeT OMpeAeTeHHYIO CTeNeHb JKBUBAJIEHTHOCTH, TO €CTh CTeNeHb MNPUOIMKEHUS
nepeBojila K opuruHainy» [6]. MHorue JMHIBUCTBI 3aHUMAIWCh MCCIEJOBAHUEM MEPEBOAUECKUX
TpaHcopmaumii (A1.M. Peuxep, A.Jl. Ilseiiuep, B.H. Komwuccapos), Ho, HecMoTps Ha 3ToO,
npo0sieMa nepeBoAYECKUX NMpeodpa3zoBaHUil OCTAeTCs aKTYaJbHOM U CEroIHs.

JIrob6oii mepeBon BKJIIOUAET B cedst Te WM MHBIC BUABI TpaHchopmauumii. OHU nenarcs Ha
JIEKCUYeCKHUe, TIpaMMaTHYecKue M CHUHTakcudyeckue. PaMKu JaHHOW CTaTbd HE MO3BOJISIOT
paccMOTpeTh MOJApoOHO Bce 3TU TpaHcdopmaluu, MOITOMY BHUMaHue OyaeT choKycHpoBaHO
UCKJIIOYMTENBHO Ha JIEKCUUECKUX TpaHchopmanusx.

K nekcuueckum TpaHchOpMaLMsIM OTHOCUTCS OMyILIEHHe. DTOT MNpUeM MpeJrosaraeTt
WUTHOPHUPOBAHWE HEKOTOPBIX CEMAHTMYECKM M30BITOUHBIX CIIOB, KOTOPbIE HE OTPa)KalOT BaXKHYIO
CMBICJIOBYIO Harpysky. Tak, B CTUXOTBOpEHUU «DTOW rPyCTH TeNepb HE pacchllaTh...» CTPOUKA «H
3HAaKOMbI€ B30pYy MPOCTOPHI YK HE TaK MO/ JIYyHOH XOpOLIM» MEPEeBOAUTCS Ha aHTIIMHCKUI S3bIK Kak
«the familiar expanses of valleys aren't as nice as they were before» (nepesoa A. Baranosa) [15]. B
JAHHOM TMpUMepe OMYLIEH AJEMEHT IOl IYHOI», YTO, BO3MOKHO, 00YCI0BIEeHO pudMOii U puTMOM
CTUXOTBOPHBIX CTPOK Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE.

Jlekcuueckoe no0aBieHHME — 3TO MpPUEM MEpeBoja, NPU KOTOPOM MEPEBOJUUKY MOXKET
noTpe0oBaThCs BBECTH HECKOJIBKO JOMOJHUTEIbHBIX 3JIEMEHTOB /Il MPaBUIIbHOM Mepeiayu cMbiciia
opuruHana. [Ipoananuzupyem oTpbIBOK M3 noatuueckoro npousseneHus C.A EcennHa «BepHuch,
nofoxauy. [peanoxenue «Eil He ckaxenib: BepHuch, monoxan» nepeBoauTcs kak «You can't tell
it: please come back and wait» (nepeBoa A. Baramosa) [15]. B naHHOM ciy4yae npu nepeBojie ObLa
no0aBJieH dJIeMEHT «roxanyiictay. JlobaBneHrue JaHHOTO 3JeMEHTa MOXKHO OOBSCHUTH HOpMaMu
AHTJIMHACKOIO 3TUKETAa. AHIIMYaHE ropaszio vallle, YeM PYyCCKHE MCMOJb3YIOT CJIOBO «IOXKATYHCTaY.
[Ipu nepeBoae AAaHHOrO CTUXOTBOPEHMS, NMEPEBOIYMK, HECOMHEHHO, YUMUTBHIBAJ AHIJIOSA3BIYHYIO
KYJbTYpY.

Konkperusauus — 310 nmepeBoayeckas TpaHcopmalus, mpu KOTOPOW MEepeBOAYMK MOKET
3aMEHUTh CJI0BO, HMMeEloUlee MPOCTPAHHOE 3HAY€HWE, Ha CJIOBO € 00Jiee TOYHBIM 3HAYEHHEM.
Hanpumep, B cTuxoTBOpeHuMM «ITa ynuua MHe 3HakoMa»: «Mwup Tebe — naepeBsHHBbIA A0M!»
nepeBoautcsi kak «Peace to you, wooden parent's home» (mepeson [I. Ucora) [10]. B mepeBoae
KOHKPETU3UPYETCSI CIOBO «JOM», OH CTAHOBUTCS «OTYUM).



['enepanuzauus — 3T0 MpUeM MepeBoa, MPHU KOTOPOM CJIOBO ¢ OoJiee TOYHBIM 3HAYEHHEM
3aMeHsIeTCs CIIOBOM ¢ aOCTpaKTHBIM 3HaueHHeM. JlaHHBIN crnocol nepeBojia MOXKHO MPOCIEAUTh BO
MHorux ctuxotBopeHusix C.A. Ecenuna. Hampumep, B cTuxoTBopeHuM «YTO mnpoiuno — He
BEPHYTh)» TPEAJOKEHUE «3a MOps COJIOBel yneren» nepenaercs kak «the song-bird has taken to
flight» (nepesoa U. Kcosa) [10]. B nepeBoae He ynmoMHHaeTcs CIOBO «COJIOBEi», peub UAET O
«TMeBYed MTULEY.

KomneHcaluss HaXoAUT MECTO B TeX CiyyasX, KOrja HEKOTOpble JeKCHYeCKHUEe eIMHHUIbI
HEBO3MOXKHO Tmepefath jaocioBHOo. B moasuum C.A. EceHuHa K TakoW JeKCHKE OTHOCSTCS
pasroBOpHbIE, IUAlleKTHbIE, YCTapeBLIME CJOBa, a TaKXkKe CloBa C OLEHOYHBIMU Cy(pUKCaMH.
CuuTaem, 4TO MOJOOHBIEC JIEKCUUECKME €IMHHULBI B MO33UM PYCCKOTO MOA3Ta ABJISIOTCS CEpbE3HOM
npoOsiemMoii Ui nepeBoJUMKOB. Tak, CTApMHHOE PYCCKOE CJIOBO «INYLIYH)» B 3HAYEHUU <OKEHCKast
BEPXHSS KOPOTKOMoJas ofexkaa Wil KodTa» yrnoMuHaeTcs B CTUXOTBOpeHuu «llucbmo marepuy.
Ctpouka «He X0JM TaK 4acTo Ha Jopory... B crapoMoHOM BETXOM IIyLIYHE» Ha aHMIMHCKUI S3bIK
nepeBOAUTCS Kak «you go out to the roadside every night... Wearing your shabby overcoat...»
(nepeson X. /Iu6) [10]. B pesynbTare, ycrapeBlluee pyccKoe CJIOBO «HIYUIYH» MEPEBOIUTCA Kak
COBPEMEHHBIM aHIIMICKUM CIIOBOM «Overcoaty.

[IpocTopeuHoe cn0BO «mKMOKO» B 3HAYEHUM «UPE3BbIYANHO, CBEPX Mephbl, OYEHb» B
cruxotrBopeHun C.A. Ecenuna «llucbMo mMarepuy mnepeBelieHO Ha aHIIMHCKUI S3bIK Kak «a loty»:
«[TuiryT MHe, 4TO Tbl, Tast TpeBOTYy... 3arpycTuia mndko 0060 MHe...» — « I’ve been told that hiding
your disquiet... Worrying about me a lot...» (nepeBoa A. Baramnoga) [15].

B mnossum C.A. EceHunHa BcTpedaeTcss JOCTATOUHO MHOIO CYLIECTBUTENBHBIX C
YMEHBUIUTENIbHO-AacKaTeNbHbIMU  cypdurkcamu. B  mnepeBoje Ha aHrIMiCKUH  S3BIK  Takue
CYLIECTBUTENbHbIE  BBI3BIBAIOT Y  MEPEBOJYMKOB  TPYAHOCTH,  UYTO  OOYCIOBJEHO
CJ10BOOOpPa30BaTeNbHBIMM OCOOCHHOCTSAIMU MCXOJHOTO U MEpeBOAALIEro s3bIKoB. Yale Bcero npu
nepeBoJie  yYMEHbLIMTENbHO-JacKaTeNbHble CY(Q(dUKChl HEUTpanu3yloTcs, Kak, HamnpuMmep, B
CTUXOTBOpeHUU «3Be3lbl»: «YacTble 3Be3/I0UKH, 3BE3/I0UKM TecHble!» - «Private stars, compact
stars!» (nepesoa K.M.B. Knapa) [11] .

B HekoTopbIX cinyyasx MepeBOJYMK MbITAETCS KOMIEHCUPOBAThH CJIOBA C YMEHBUIMTENbHO-
nackatenbHbIMU cypdukcamu. Tak, mnpu mnepeBoje ctuxorBopeHus «llucbmo Martepu» Ha
aHIMKCKUE sA3bIK MepBas cTpouka «Thl )KKBa elle, MOsl cTapyllKay mnepenaercs kak «Are you still
alive, my dear little old woman?» (translated by K.M.W. Klara) [11]. B 3tom cnyuae
CJIOBOCOYETaHUE «MOsl CTapyIIKay MepeBOANTCS Ha aHTJMUCKUIN A3bIK YeThIpbMs cioBamMu. CIOBO C
YMEHBUIUTENbHO-AacKaTebHbIM CY(P(MUKCOM «CTapyliKa» OTYACTH KOMIEHCHPYETCSl B MEpeBojie
aHrnuiickum cnoBom  «littley. Tem caMblM MepeBOAYMK MOMbBITANACS MepeaaTb CpeacTBaMu
AHTJIMKCKOTO S3bIKa HEXKHOCTh U TPEMETHOE OTHOILLEHHE T03Ta K MaTepH.

BosmoxHna guddepeHums, mnpu  KOTopoil ~ HaOmoAaeTcss HEKOTOpoe  W3MEHEeHHe
nepeaBaeMoro XyJI0>KeCTBEHHOro oOpasa. DTO MOXeT ObIThb BbI3BAHO HE CTOJBKO S3bIKOBBIM,
CKOJIbKO KYJBTYPHBIMU W TNPUPOAHBIMU paziuuussMM PoccuM M aHTnos3bluHBIX cTpaH. Tak, B
ctuxotrBopeHun C.A. Ecenuna «KneH Tbl MOsi OnaBIIMi, KJIEH 3ale[CHENbIi...» CIOBO «MeETelby,
O3Hayarollee «IepeHoC BETPOM MaJalollero UK BbIMaBLIEro CHeray TpaHC(GOPMHUPYETCs B «BETEP»:
«Why are you bent over as the wind is blowing?» (nepesog K.M.B. Kunapa) [11]. DTo MoxkHO
00BSICHUTB TEM, UTO B AHTJIOA3bIYHBIX CTPaHAX METEJb I0CTaTOYHO peIKoe MPUPOJHOE SBJICHHUE.

CnoBo «u36a» B cruxorBopenun C.A. Ecenuna «IlucbemMo Matepu» B nepeBojie CTAaHOBUTCS
«kotreKkem»: «Ilyctb ctpyutcs Han TBoeil M30Oywkoii ... Over your cottage as it used to do»
(nepeBon K.M.B. Knapa) [11]. Ilpu aTom, nonaraem, 4to «u30a» U «KOTTEK» — pa3Hble MOHATHSI.
CnoBo «u30a» o3HauaeT «OpeBeHYATbIl KpeCTbIHCKUI J0M B JepeBHe». CIOBO «KOTTEHXK» —
HEOOJbIION, 0JaroyCTpOECHHBIN 3aropoAHbIA JOM; JOM, PAacCUMTaHHbIA Ha OIHY cembio [14] .
Cuurtaem, 4TO B JaHHOM CTMXOTBOPEHUHU TIEPEBOJI SBISIETCS HEaJeKBATHBIM.



Hrak, mos3us C.A. EceHnHa ouYeHb caMOOBITHA, HAIOJHEHAa OOJIBIINM KOJUYECTBOM
NPOCTOPEUYHBIX M YCTapeBIIMX CJIOB, a TaKkKe CJIOB C YMEHBUIMTEIbHO-JacKaTeIbHBIMU
cy(dukcamu, mocpeaCTBOM KOTOPBIX JAOCTUraeTCs XYA0KECTBEHHBIH 3P PEeKT MpOor3BeIeHUI MoITa
— mepeiaeTcsi CBoeoOpa3re pyccKoro Hapoja U KpecThHCKOTO ObITa.

[Tonaraem, 4To B MepeBOJie JAOJDKHO COXPAHMUTLCS HE TOJBKO MICHHOE COJepaHUe TEKCTa,
HO M BCe OOraTCTBO €ro AMOLIMOHAIBHO-0LIEHOYHOTO HAMOJTHEHUS.

JIisl 1OCTHOKEHUS] SKBUBAJIGHTHOCTH TpH rnepeBoae no33uu C.A. EceHnHa Ha aHIIMWCKUIA
SI3BIK NIEPEBOUMKH MPUOETAIOT K pa3IMYHOrO poja MepeBoYeCKMM TpaHCPOopMalMsiM, B TOM YUCIIe
nekcuueckuM. OJIHaKO He Bce MepeBoaueckure TpaHchopMaluu AOCTUraroT cBoel tenu. Hapsny c
JICKCMYCCKUMU COOTBCTCTBUAMU B MEPEBOJAC BCTPEUAIOTCA U PACXOKACHHA, KOTOPhIE MOTYT GBITB
BbI3BAHbI pasjiIMuusAMU pyCCKOIro 1 AHTJIUNCKOTO A3BIKOB, @ TAKXKX€ MCEHTAJIbHBIMU WU KYJIbTYPHBIMU
0c00eHHOCTAMHU Poccuy 1 aHII0A3BIYHBIX CTPaH.

C‘II/ITaeM, 4YTO BO MHOTUMX CcCJiydyasaX TMEepeBOAYMUKU HEAOOUEHUJIIM CTUIHUCTUUYCCKUE U
sKcnpeccuBHble ocobenHoctu noaszuu C.A. Ecenuna, u, Kak cleacTBUe, 0TKa3 MEpeBOAYMKOB OT
nepefayd CTUIMCTUYECKH OKPALIeHHOW JIEKCHKH, OLIEHOUYHBIX Cy(PPHUKCOB BO MHOTHX Clydasx He
ABJIICTCA ONpaBAaHHBIM.
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